


Nas Unidades Hoteleiras da Fundação INATEL promovemos 
a autenticidade que cada região tem para oferecer e parti-
lhamos o compromisso de assegurar relações dinâmicas com 
a comunidade e as empresas locais.

No nosso modelo de gestão, consideramos o meio ambiente 
e a responsabilidade social, privilegiando a qualidade e a 
segurança de todos os que nos visitam, em busca da melhoria 
contínua dos nossos serviços.

Sempre que possível, assumimos o compromisso de gerar 
efeitos positivos a nível social e económico minimizando ou 
eliminando qualquer impacto negativo da nossa atividade, 
respeitando as pessoas e o meio ambiente em que estamos 
integrados.

Somos uma instituição que se orgulha da sua história e do 
seu presente. Consigo ao nosso lado, queremos construir um 
futuro sustentável.

SUSTENTABILIDADE SUSTAINABILITY
At the INATEL Foundation’s hotels, we promote the authen-
ticity that each region has to offer, sharing the commitment 
of ensuring positive relations with the community and local 
companies.

Our management model considers of major importance the 
environmental and social responsibility, prioritizing quality 
and safety for all those who visit us, seeking constantly to 
improve our companies.

Whenever possible, we are committed to create positive social 
and economic effects, while minimizing and eliminating any 
negative impact of our operations, respecting the people and 
the environment we work in.

We are an institution that takes pride in its history and 
present. With you at our side, we want to build a sustainable 
future.



INATEL - Momentos especiais começam aqui

Os Hotéis INATEL estão localizados em destinos privi-
legiados, conjugando ambientes convidativos, um 
atendimento personalizado e serviços de qualidade 
que respondem a todas as necessidades de quem nos 
visita. Descubra a hospitalidade que lhe permite viver 
momentos únicos e autênticos.

Esperamos por si.

INATEL - Where special moments begin

INATEL Hotels are located in privileged destina-
tions, combining welcoming environments, persona-
lized customer care and quality services that meet the 
needs of those who visit us. Discover the hospitality 
that allows you to experience unique and authentic 
moments.

We wait for you.

ÍNDICE / INDEX
HÓTEIS / HOTELS  

4
6
8
10
12

14
16
18

20
22
24

26
28
30
32

34

Praia | Beach

INATEL Albufeira Hotel*** & Praia Hotel***  
INATEL Caparica  
INATEL Foz do Arelho Hotel*** 
INATEL Oeiras  
INATEL Porto Santo Hotel***    

Montanha | Mountain

INATEL Vila Ruiva Hotel**** 
INATEL Linhares da Beira Hotel Rural*** 
INATEL Piódão Hotel**** 

Natureza | Nature

INATEL Castelo de Vide Hotel Jardim***
& São Paulo** 
INATEL Cerveira Hotel****
INATEL Santa Maria da Feira 

Saúde e Bem-Estar | Health & Wellness

INATEL Entre-os-Rios 
INATEL Luso 
INATEL Manteigas Hotel*** & Casa da Roda AL 
INATEL Palace S. Pedro do Sul Hotel**** 

BALNEÁRIOS TERMAIS INATEL | THERMAL BATHS

REUNIÕES E EVENTOS | MEETINGS AND EVENTS   
 

34
35



ALBUFEIRAPR
AI

A
BE

AC
H

R
N

E
T

 n
º 

40
87

R
N

E
T

 n
º 

42
92



R
N

E
T

 n
º 

42
92

INATEL Albufeira Hotel ***
INATEL Albufeira Praia Hotel ***
Av. Infante D. Henrique,
8200-862 Albufeira

E
D

IF
ÍC

IO
 P

R
IN

C
IP

A
L

E
D

IF
ÍC

IO
 P

R
A

IA

GPS
37º 05’ 14’’ N
08º 14’ 34’’ O

5

Tel.: +351 289 599 300/1*
inatel.albufeira@inatel.pt
*Chamada para rede �xa nacional

Em pleno coração de Albufeira, este hotel oferece 
excelentes condições para uma estadia em família. A 
localização privilegiada e as várias atividades fazem 
deste o local perfeito para descontrair ao sol na piscina 
exterior, nas várias esplanadas ou nos campos de ténis 
e sala de jogos, contando ainda com o parque infantil 
adequado a várias idades.

O INATEL Albufeira Hotel*** é hoje um dos resorts de 
referência do barlavento algarvio, constituído pelos seus 
dois edifícios, o Principal e o Edifício Praia, num total de 
327 quartos.

Ao longo da linha de costa, são mais de duas dezenas 
as praias de areia �na e mar sereno e temperado, ideais 
para mergulhar e para se banhar demoradamente.

Located in the heart of Albufeira, this hotel provides the 
perfect setting for a family getaway. Its prime location, 
combined with a variety of activities, makes it an ideal 
destination to unwind under the sun. Guests can relax 
by the outdoor pool, lounge on the spacious terraces, 
or enjoy a match on the tennis courts. The hotel also 
features a games room and a children’s playground 
designed for different age groups, ensuring fun for the 
whole family.

INATEL Albufeira Hotel*** is today one of the 
reference resorts in the western Algarve, with its two 
buildings, the Main and the Praia Building, with a 
total of 327 rooms.

Along the coastline, there are more than two dozen 

perfect for diving and taking a long bath.
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INATEL Caparica
Av. Afonso de Albuquerque
S. João da Caparica
2825-450 Costa da Caparica

GPS
38º 39’ 26’’ N
09º 14’ 36’’ O

Tel.: +351 211 155 490*
inatel.caparica@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

A escassos metros do areal da Costa de Caparica, 
implantado num parque �orestal, rodeado de praias 
e mata arborizada, o INATEL Caparica é o local que 
procura para umas férias em descanso, em contacto 
com a natureza, a dois passos do centro da cidade e do 
mar. A vantagem da proximidade com Lisboa distingue 
também este local, ideal para aproveitar um �m de 
semana ou uma semana de férias entre amigos e família, 
convidando a passeios de �m de tarde, ao longo da orla 
costeira.

O hotel dispõe de 35 quartos espaçosos, de decoração 
simples e atual, bem como de serviços complemen-
tares de restaurante, bar, salas de reuniões, salão para 
eventos, sala de jogos, parque infantil, piscina olímpica, 
capela e wi-� gratuito. 

Just a few meters from Costa de Caparica stretch of 
sand, set in a forest park surrounded by beaches and 
wooded forest, INATEL Caparica is the place you’re 
looking for to enjoy a relaxing holiday, in contact with 
nature, just a short walk from the city center and the 
sea. The advantage of being close to Lisbon also makes 
this place stand out, making it ideal for a weekend 
getaway or a week of vacation with friends and family, 
inviting you for late afternoon walks along the coastal 
shoreline.

The hotel features 35 spacious rooms with a simple yet 
modern decor, complemented by a range of services, 
including a restaurant, bar, meeting rooms, an 
events hall, a games room, a children’s playground, 
an Olympic-sized swimming pool, a chapel, and free 
Wi-Fi.
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INATEL Foz do Arelho Hotel ***
Rua Francisco de Almeida
Grandella, 17
2500-487 Foz do Arelho

GPS
39º 25’ 46’’ N
09º 13’ 23’’ O

Tel.: +351 262 975 100*
inatel.foz@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

O INATEL Foz do Arelho Hotel *** localiza-se junto à baía 
do mesmo nome, entre a Lagoa de Óbidos e o oceano, 
con�nante com a praia do Bom Sucesso, das mais 
afamadas da zona oeste. Instalado no antigo palacete de 
veraneio do empresário e �lantropo Francisco Grandella, 
este hotel dispõe de várias comodidades, transver-
sais aos 95 quartos, distribuídos por 5 edifícios, e aos 
espaços comuns, como o restaurante, o extraordinário 
bar panorâmico com esplanada para o mar, as amplas 
salas de estar e de jogos, as salas de reuniões, ginásio, 
piscina e wi-� gratuito.

É o local privilegiado para descobrir a região na sua 
tradição piscatória e balnear, na sua biodiversidade, na 
beleza paisagística da costa atlântica e nas espetacu-
lares ondulações que aqui fazem con�uir praticantes de 
surf de Peniche e Caldas da Rainha.

INATEL Foz do Arelho Hotel *** enjoys a prime 
location nestled between the Óbidos Lagoon and the 
Atlantic Ocean, right next to the renowned Bom Sucesso 
Beach. Set in the former summer mansion of busines-
sman and philanthropist Francisco Grandella, the 
hotel seamlessly blends history with modern comfort. 

buildings, along with a variety of amenities, including 
a restaurant, a stunning panoramic bar with a terrace 
overlooking the sea, games rooms, meeting facilities, a 
gym, a swimming pool, and free Wi-Fi.

It is the perfect destination to explore the region’s 

in its diverse biodiversity, and admire the breath-ta-
king beauty of the Atlantic coastline. The area is also 
renowned for its spectacular waves, attracting surfers 
from Peniche and Caldas da Rainha.

9
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INATEL Oeiras
Alto da Barra, Estrada Marginal
2780-267 Oeiras

GPS
38º 40’ 46’’ N
09º 19’ 01’’ O

Tel.: +351 210 029 800/1*
inatel.oeiras@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

Autêntico miradouro sobre o estuário do Tejo, entre a 
marginal e o passeio marítimo, o INATEL Oeiras alia o 
sossego do oceano à dinâmica cosmopolita da cidade, 
proporcionando o usufruto da praia ou das sunset 
parties, da oferta cultural do centro histórico de Oeiras, 
do Centro Cultural Palácio do Egito ou das forti�cações 
marítimas ao longo da costa, sem esquecer a atrativi-
dade da proximidade de Cascais e do Casino do Estoril.

Durante a sua estadia nesta unidade, não deixe de 
passar pelo bar com esplanada ou de jantar no restau-
rante panorâmico, cujo menu é recomendado pelos 
amantes da culinária. 

Com 113 quartos de várias tipologias, o hotel oferece 
ainda os serviços complementares de sala de reuniões, 
parque infantil, piscina e wi-� gratuito.

An amazing viewpoint over the Tagus Estuary, 
INATEL Oeiras blends coastal tranquillity with the 
vibrant energy of the city. Here, guests can enjoy both 
relaxing beach days and lively sunset parties, explore 
the rich cultural scene of Oeiras’ historic centre, visit 
the Palácio do Egipto Cultural Center, or discover the 

location also offers easy access to the charm of Cascais 
and the excitement of Estoril Casino.

During your stay, don’t miss the chance to unwind 
at the terrace bar or enjoy a meal at the panoramic 
restaurant, highly praised by food enthusiasts.

The hotel features 113 rooms in various categories, 
along with a range of amenities, including a meeting 
room, children’s playground, swimming pool,  free 
Wi-Fi, ensuring a comfortable experience.

11
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INATEL Porto Santo Hotel ***
Estrada Regional, 120, Cabeço
9400-242 Porto Santo

GPS
33º 02’ 14’’ N
16º 21’ 54’’ O

Tel.: +351 291 980 300*
inatel.psanto@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

O INATEL Porto Santo Hotel *** situa-se em pleno Atlân-
tico, num cenário de rara beleza, na “ilha dourada” 
que assistiu ao desembarque do navegador Cristóvão 
Colombo. Porto Santo é um segredo guardado no 
oceano, com um património histórico e geológico único, 
que se diferencia pelos seus 9 km de praias paradisíacas 
de areia macia, águas calmas e temperaturas amenas 
durante todo o ano.

Localizado no Cabeço da Ponta, mesmo junto à praia, o 
hotel dispõe de 36 quartos com plena vista para o mar 
e de serviços complementares de sala de jogos, parque 
infantil, jardim, piscina e wi-� gratuito. 

No bar, poderá provar a tradicional poncha, e no restau-
rante, o extraordinário bife de atum e o bolo do caco.

INATEL Porto Santo Hotel *** is located in the 
middle of the Atlantic, in a setting of rare beauty, the 
so called ‘Golden Island’ where the navigator Chris-
topher Columbus disembarked. Porto Santo is a 
hidden gem kept in the ocean, with a unique historical 
and geological heritage, distinguished by its 9 km of 
paradisiacal beaches of soft sand, peaceful waters and 
mild temperatures throughout the year.

Located in Cabeço da Ponta, right on the beachfront, 
the hotel offers 36 rooms with stunning sea views and a 
range of amenities, including a games room, children’s 
playground, garden, swimming pool, and free Wi-Fi.

At the bar, be sure to try the traditional “poncha”, and 
at the restaurant, savour the exceptional tuna steak 
and “bolo do caco”, local delicacies that showcase the 

13
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INATEL Vila Ruiva Hotel ****
Rua do Eiró, 6
6370-401 Vila Ruiva
Fornos de Algodres

GPS
40º 34’ 17’’ N
07º 31’ 00’’ O

Tel.: +351 271 776 015/6*
inatel.vilaruiva@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

Muito bem localizado, em Fornos de Algodres, junto à 
encosta nordeste da Serra da Estrela, no coração da rota 
das aldeias históricas, o INATEL Vila Ruiva Hotel **** é 
dos mais bem equipados da região.

Com 33 quartos amplos e luminosos, distribuídos por 
um solar do século XX e por um edifício contemporâneo, 
de linhas sóbrias e simples, o hotel aposta num turismo 
de natureza de qualidade, aliando o conforto da moder-
nidade ao enquadramento rural paisagístico, histórico-
-arqueológico, etnográ�co e gastronómico da cultura 
serrana beirã. 

A sua estadia não dispensará um passeio pedestre ou de 
BTT e uma visita às queijarias antigas e artesãos locais. 
No interior, a unidade dispõe dos espaços de convívio 
do restaurante, bar, terraço, sala de reuniões, biblioteca, 
sala de jogos, ginásio, piscina e wi-� gratuito.

Ideally located in Fornos de Algodres, on the north-
-eastern slopes of Serra da Estrela and at the heart of 
the Historic Villages Route, INATEL Vila Ruiva Hotel 
**** stands out as one of the best-equipped accommo-
dations in the region.

The hotel features 33 spacious rooms, spread across 
a 20th-century manor house and a contemporary 
building. Focused on high-quality nature tourism, it 
seamlessly blends modern comfort with the charm of 
the rural landscape and the rich historical, archaeolo-
gical, ethnographic, and gastronomic heritage.

Inside, the hotel boasts a diverse range of amenities, 
including a restaurant, bar, terrace, meeting room, 
library, games room, gym, swimming pool, and compli-
mentary Wi-Fi, all designed to provide a memorable 
and comfortable stay.

15
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INATEL Linhares da Beira
Hotel Rural ***
Largo da Misericórdia
6360-080 Linhares da Beira

GPS
40º 32’ 25’’ N
07º 27’ 48’’ O

Tel.: +351 271 776 081*
inatel.linhares@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

Aldeia medieval do século XII, com uma diversidade 
arquitetónica e artística ímpar, Linhares é um autên-
tico museu ao ar livre bafejado pela brisa do Vale do 
Mondego.

Envolvido na paisagem típica de montanha, na vertente 
ocidental da Serra da Estrela, onde domina o granito 
recortado por ribeiros e levadas de água cristalina, o 
INATEL Linhares da Beira Hotel Rural *** surge imponente, 
instalado no antigo Solar Corte Real, dispondo de 26 
quartos e de espaços de lazer exemplares, além do bar, 
sala de reuniões, piscina, campo de ténis e wi-� gratuito.

Este hotel conjuga o charme dos edifícios senhoriais 
da região e as comodidades atuais, onde não falta o 
aconchego dos linhos, da lareira da sala de estar ou das 
paredes rústicas do bar. 

A 12th century medieval village with unique architec-
tural and artistic diversity, Linhares is an open-air 
museum favored by the breeze from Mondego Valley.

Surrounded by the typical mountain landscape, on 
the western slope of Serra da Estrela, and where 
the granite rules and is shaped by the streams and 
lagoons of crystal-clear water, the INATEL Linhares 
da Beira Hotel Rural *** stands impressively, housed 
in the former Solar Corte Real. It features 26 outstan-
ding rooms and a variety of leisure facilities, inclu-
ding a bar, meeting room, swimming pool, tennis 
court, and complimentary Wi-Fi.

This hotel combines the charm of stately buildings of 

and the rustic walls of the bar.
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INATEL Piódão Hotel ****
6285-018 Piódão

GPS 
40º 13’ 51’’ N
07º 49’ 48’’ O

Tel.: +351 235 730 100/1* 
inatel.piodao@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

O INATEL Piódão Hotel **** situa-se na bela e isolada 
aldeia histórica do Piódão, classi�cada como imóvel de 
interesse público desde 1978, envolvida pela deslum-
brante paisagem protegida da Serra do Açor.

Harmoniosamente integrado, num edifício distinto em 
xisto, que respeita os materiais nobres da região, ofere-
cendo magní�ca vista panorâmica a partir do restau-
rante, o hotel dispõe de 27 quartos, bar, sala de reuniões, 
sala de jogos, sauna, piscina coberta aquecida, espaço 
infantil e wi-� gratuito. 

É aqui que começa a partida para a descoberta seguindo 
os diversos percursos pedestres, atravessando as 
piscinas naturais e as aldeias perdidas entre os socalcos 
da serra.

INATEL Piódão Hotel **** is nestled in the breath-
-taking and secluded historic village of Piódão, recog-
nized as immovable cultural heritage of public interest 
since 1978. Surrounded by the stunning protected 
landscape of Serra do Açor, it offers a truly unique 
retreat.

The hotel is housed in a distinctive schist building 
that honours the region’s noble materials. Guests can 

-
rant while experiencing exceptional comfort in its 27 
rooms. The hotel also features a bar, meeting room, 
games room, sauna, heated indoor pool, children’s 
area, and complimentary Wi-Fi.

Your journey of discovery begins here, following the 
various hiking trails, crossing natural pools and the 
lost villages among the mountains’ terraces.
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INATEL Castelo de Vide Hotel
Jardim *** & São Paulo **
Rua Sequeira Sameiro 6
7320-138 Castelo de Vide

GPS 
39º 24’ 50’’ N
07º 27’ 14’’ O

Tel.: +351 245 900 200* 
inatel.cvide@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

Caracterizada pela alvura das fachadas, Castelo de 
Vide é das regiões mais bonitas do Alentejo, situada no 
Parque Natural da Serra de São Mamede. 

Nesta vila do Alto Alentejo, descubra entre ruas e ruelas, 
a judiaria, as fontes, as igrejas, os portais góticos e as 
casas nobres, e, em pleno centro histórico, dentro do 
perímetro das muralhas da vila, irá avistar este hotel, 
composto pelo edifício Castelo de Vide Jardim Hotel e 
pelo Castelo de Vide São Paulo Hotel, onde se distri-
buem os seus 37 quartos, o restaurante, bar, sala de 
reuniões e wi-� gratuito.

Além da tentadora comida alentejana, a partir daqui 
poderá fazer passeios culturais e de observação 
da natureza, programas de agricultura biológica, 
caminhadas por centros históricos, desportos radicais e 
visitas a centros de interpretação.

Characterized by the striking whiteness of its facades, 
Castelo de Vide is one of Alentejo’s most picturesque 
destinations, nestled within the Serra de São Mamede.

In this charming town, wander through narrow 
streets, discover the historic Jewish quarter, admire 
ancient fountains, Gothic portals, and stately homes. 
Within the old town walls, lies this unique hotel, 
combining the Castelo de Vide Jardim Hotel and 
the Castelo de Vide São Paulo Hotel. Across its two 
buildings, guests can enjoy 37 comfortable rooms, a 
restaurant, bar, meeting room, and Wi-Fi.

guests can embark on cultural and nature tours, parti-
cipate in organic farming experiences, explore histo-
ricn downtowns, engage in adventure sports, and visit 
local interpretation centres.
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INATEL Cerveira Hotel ****
Lovelhe
4920-236 Vila Nova de Cerveira 

GPS 
41º 57’ 17’’ N
08º 44’ 37’’ O

Tel.: +351 251 002 080*
inatel.cerveira@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

O INATEL Cerveira Hotel **** �ca localizado em terras 
de cervo, onde é obrigatório visitar o miradouro para 
desfrutar da vista panorâmica. Cerveira é também a 
“Vila das Artes”, reconhecida, desde 1978, pelo pionei-
rismo das Bienais Internacionais de Arte, sendo ponto de 
encontro de artistas de todo o mundo. 

A unidade dispõe de 100 quartos virados para as margens 
do rio Minho ou para o verde da montanha, disponibili-
zando restaurante, bar, sala de reuniões, piscina, campo 
de ténis, campo de futebol, ginásio, espaço infantil e wi-� 
gratuito.

A Ecovia “Caminho do Rio”, integrada na Zona de 
Proteção de Aves Aquáticas do estuário do rio Minho, 
ostenta uma diversidade natural que permite observar 
espécies como a garça e o guarda-rios, a lontra e a 
marta, a rã-verde e a salamandra, a boga e a truta.

INATEL Cerveira Hotel **** is set in the heart of 
“Deer Lands,” where a visit to the viewpoint is a must. 
Cerveira is also known as the “Village of the Arts,” 
thanks to the pioneering International Art Biennials, 
a gathering place for artists from around the world.

This hotel offers 100 rooms overlooking either the 
serene banks of the Minho River or the lush green 
mountains. Guests can enjoy a restaurant, bar, 
meeting room, swimming pool, tennis court, football 

Nature lovers can explore the Ecovia “Caminho do 
Rio,” which winds through the Waterfowl Protection 
Zone of the Minho River estuary, a haven of biodiver-

and minks, green frogs and salamanders, as well as 
bogues and trout in their natural habitat.
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INATEL Santa Maria da Feira
Quinta do Castelo
4520-306 Santa Maria da Feira

GPS 
40º 55’ 19’’ N
08º 32’ 21’’ O

Tel.: +351 256 372 048/9*
inatel.feira@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

O INATEL Santa Maria da Feira situa-se na Quinta do 
Castelo, a dois passos do Castelo Medieval, por entre 
ruas sinuosas, bene�ciando de uma localização privile-
giada entre a cidade, campo e mar, na proximidade com 
Porto e Aveiro.

Dispõe de 80 quartos e wi-� gratuito e de amplos 
espaços de convívio no bar, salas de reuniões, sala de 
jogos, piscina.

Daqui poderá visitar o Museu Convento dos Lóios, o 
Museu do Papel, as Termas das Caldas de São Jorge, o 
Parque Ornitológico de Lourosa, único no país dedicado 
exclusivamente às aves, ou ainda, em agosto, embarcar 
na Viagem Medieval. No restaurante não deixe de experi-
mentar a gastronomia regional.

INATEL Santa Maria da Feira is set in Quinta do 
Castelo, along charming winding streets. Its privi-
leged location offers the perfect balance between city, 
countryside, and sea, with access to Porto and Aveiro.

The hotel features 80 comfortable rooms with Wi-Fi, 
as well as spacious common areas, including a bar, 
meeting rooms, games room, and swimming pool, 
ensuring a relaxing and enjoyable stay.

From here, explore the region’s cultural and natural 
gems, such as the Convento dos Lóios Museum, Paper 
Museum, and Termas das Caldas de São Jorge. Visit 
the Lourosa Ornithological Park, the only one in 
Portugal dedicated exclusively to birds, or, in August, 
step back in time at the Medieval Journey Festival. At 
the restaurant, don’t miss the chance to try the rich 
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INATEL Entre-os-Rios
Estr. Nac. 106, km 39 – Torre
4575-416 Portela, Pena�el

GPS
41º 06’ 06’’ N
08º 17’ 30’’ O

Tel.: +351 255 616 059*
inatel.erios@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

O INATEL Entre-os-Rios situa-se na Quinta da Torre, 
onde o Douro e o Tâmega se encontram e o verde predo-
mina e por onde corre uma água mineral natural dotada 
de propriedades terapêuticas, utilizada nas termas.

O edifício centenário, remodelado, mas �el à arquite-
tura clássica, tem uma ampla sala de jantar com tetos 
trabalhados, grandes lustres suspensos e piso de tábua 
corrida, transportando-nos para o requinte de outrora, 
tendo, talvez por isso, sido palco do �lme e série “O 
Nosso Cônsul em Havana”.

Para além de 43 quartos totalmente equipados, de um 
balneário termal e um vasto jardim, o hotel tem ao dispor 
os serviços de restaurante, bar, capela, polidesportivo e 
wi-� gratuito.

INATEL Entre-os-Rios is nestled in Quinta da Torre, 
where the Douro and Tâmega rivers converge, sur-
rounded by lush greenery and a natural mineral wa-
ter stream renowned for its therapeutic properties, 
used in the local thermal baths.

This century-old building, carefully renovated while 
preserving its classical architecture, exudes timeless 
elegance. Its grand dining room, adorned with carved 
ceilings, majestic chandeliers, and a polished wooden 

for the movie and series “O Nosso Cônsul em Havana.”

Beyond its 43 fully equipped rooms, the hotel offers a 
thermal spa, a vast garden, a restaurant, bar, chap-
el, sports court, and complimentary Wi-Fi, ensuring a 
stay that blends relaxation, history, and charm.
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INATEL Luso
Rua Dr. Costa Simões
3050-226 Luso

GPS 
40º 23’ 08’’ N
08º 22’ 33’’ O

Tel.: +351 231 930 358*
inatel.luso@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

Zona termal por excelência, o Luso é dos locais mais 
procurados pela pureza e ação terapêutica das suas 
fontes de águas termais e minerais. 

Rodeado pela beleza exuberante da mata �orestal do 
Buçaco, o INATEL Luso goza da localização invejável 
e assume-se como referência turística na zona Centro, 
instalado numa vila rústica, com 68 quartos e os serviços 
complementares de bar, sala de jogos, sala de reuniões, 
capela, piscina e wi-� gratuito. 

Não deixe de provar o tradicional leitão assado, acompa-
nhado de espumante, no nosso restaurante, e de encon-
trar refúgio para a leitura, meditação ou caminhada 
revitalizante, na piscina e nos jardins envolventes.

A true haven of wellness, Luso is renowned for the 

mineral waters.

Nestled amidst the exuberant beauty of the Buçaco 
Forest, INATEL Luso boasts a privileged location and 
stands as a touristic landmark in Portugal’s Central 
region. Set within a charming rustic villa, the hotel 
offers 68 comfortable rooms along with excellent facili-
ties, including a bar, games room, meeting room, 
chapel, swimming pool, and complimentary Wi-Fi.

At our restaurant, indulge in the traditional roast 
suckling pig, perfectly paired with sparkling wine. 
Whether you seek a quiet retreat for reading and 
meditation or a revitalizing walk through the gardens 
and by the pool, INATEL Luso invites you to unwind 
in an atmosphere of tranquillity and charm.
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INATEL Manteigas Hotel***,
Casa da Roda AL & Casa do Pastor
Caldas de Manteigas, Apartado 17
6260-012 Manteigas

GPS
40º 23’ 10’’ N
07º 32’ 43’’ O

Tel.: +351 275 980 300*
inatel.manteigas@inatel.pt

*Chamada para rede �xa nacional

Quando a neve cobre a paisagem de um manto 
branco, com a proximidade da pista de ski da Serra da 
Estrela, este hotel é ponto de encontro entre despor-
tistas de natureza, exploradores do património local e 
caminhantes pelos trilhos tradicionais de pastores e 
populações serranas. 

O INATEL Manteigas Hotel*** situa-se à beira do vale do 
Zêzere, dispondo de 52 quartos integrados no complexo 
de quatro edifícios que se distribuem em harmonia com 
o jardim, e onde pode desfrutar do moderno health club, 
do restaurante, bar, kid’s club, ginásio e wi-� gratuito. 

Em Manteigas, é imperioso visitar a Burel Factory, que 
produz este tecido artesanal português de origem 
serrana, integralmente feito de lã.

When the landscape is draped in a pristine white 
blanket of snow and with the Serra da Estrela ski 
slopes just a short distance away, this hotel becomes a 
haven for nature lovers, heritage explorers, and hikers 
tracing the traditional trails of shepherds.

Nestled on the edge of the breath-taking Zêzere Valley, 
INATEL Manteigas Hotel* offers 52 cozy rooms 
spread harmoniously across four buildings, seamlessly 
integrated into the surrounding gardens. Guests can 
enjoy a range of modern amenities, including a health 
club, restaurant, bar, kids’ club, gym, and Wi-Fi.

A visit to Manteigas wouldn’t be complete without 
exploring the Burel Factory, where the renowned 
artisanal Portuguese fabric - crafted entirely from 
wool and deeply rooted in mountain traditions - is 
brought to life.
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INATEL Palace
S. Pedro do Sul Hotel ****
Termas de S. Pedro do Sul
3660-692 Várzea – S. Pedro do Sul

GPS
40º 44’ 20’’ N
08º 05’ 23’’ O

Tel.: +351 232 720 200/1*
inatel.spsul@inatel.pt

*Chamada para rede fixa nacional

Na margem esquerda do Vouga, onde se situam as 
Termas de São Pedro do Sul, existem registos pré-ro-
manos de utilização das águas termais, com mais de 
dois mil anos. D. Afonso Henriques concede o 1.º foral 
à chamada Vila do Banho, quando esta já se distinguia 
e tornar-se-ia célebre e prestigiada pelas tão especiais 
águas que dali brotavam, até aos dias de hoje.

O INATEL Palace S. Pedro do Sul Hotel **** apresen-
ta-se como um resort termal, inserido na região do Dão/
Lafões, num edifício apalaçado, de arquitetura clássica, 
contrastante com o interior, e cuidadosamente remode-
lado com charme. Dispõe de 77 quartos e proporciona 
serviços complementares de restaurante, bar, sala de 
reuniões, piscina, bike club, �tness club, sala de jogos, 
biblioteca, espaço infantil e wi-� gratuito. 

The use of thermal waters in this region dates back over 
two thousand years, with pre-Roman records attes-

already renowned for its extraordinary waters - famed 
for their healing properties and prestige, a legacy that 
endures to this day.

INATEL Palace S. Pedro do Sul Hotel** stands as a 
distinguished thermal retreat in the heart of the Dão/
Lafões region. Housed in a majestic palatial building 
with classical architecture, its carefully restored 
interiors exude charm and modern comfort. The hotel 
boasts 77 elegant rooms and an array of premium 
amenities, including a restaurant, bar, meeting room, 

library, children’s area, and complimentary Wi-Fi.
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Integrado na unidade hoteleira INATEL Entre-os-Rios, 
encontra um balneário termal centenário. Nestas 
termas realizam-se vários tratamentos que têm por 
base a água mineral, que brota do seio da terra e é 
caracterizada pela sua riqueza e pureza bacterioló-
gica ímpar. Os seus efeitos são bené�cos em doenças 
pulmonares, músculo-esqueléticas e da pele.

Complementing the services of INATEL Entre-os-

over a century of tradition. Here, you can indulge 
in a variety of therapeutic treatments, harnessing 
mineral-rich water that emerges from deep within 
the earth - celebrated for its exceptional purity and 
unique composition. Its healing properties offer 

health, and musculoskeletal well-being.

O INATEL Manteigas Hotel*** possui uma piscina e 
um balneário termal, onde pode relaxar tranquila-
mente, desfrutando do ambiente natural da Serra 
da Estrela. Com água mineral captada a 60m de 
profundidade, é ideal para vários tipos de tratamen-
tos, com efeitos bené�cos em doenças do aparelho 
respiratório, reumáticas e músculo-esqueléticas.

INATEL Manteigas Hotel*** features a swimming 
pool and a serene thermal bath, offering the perfect 
setting to unwind while immersing yourself in the 
natural beauty of Serra da Estrela. Sourced from 
a depth of 60 meters, the mineral-rich thermal 
waters provide an ideal environment for various 

in alleviating respiratory, rheumatic, muscular, 
and bone conditions.
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BALNEÁRIOS TERMAIS
THERMAL BATHS

ENTRE-OS-RIOS MANTEIGAS

Tel: +351 255 616 059*

inatel.erios@inatel.pt

Tel: +351 275 980 300*

inatel.manteigas@inatel.pt                    *Chamada para rede �xa nacional                                
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SALAS DE REUNIÕES E EVENTOS ÁREA CAPACIDADE MATERIAL DE APOIO
INATEL ALBUFEIRA HOTEL*** | +351 289 599 300/1 | inatel.albufeira@inatel.pt
Infante Sagres
Vasco da Gama
Nau

299 m2

105 m2

63 m2

200
70
30

Mesas, cadeiras, videoprojetor

INATEL CAPARICA | +351 211 155 490 | inatel.caparica@inatel.pt

Atlântico 400 m2 600 Mesas, cadeiras

INATEL CASTELO DE VIDE HOTEL JARDIM *** & SÃO PAULO **| +351 245 900 200 | inatel.cvide@inatel.pt

Marvão 30 m2 25 Mesas, cadeiras, videoprojetor

INATEL CERVEIRA HOTEL **** | +351 251 002 080 | inatel.cerveira@inatel.pt
Rio Minho
Castelinho
Rio Minho + Castelinho

102 m2

42 m2

144 m2

90
30
120

Mesas, cadeiras, projetor, equipamento de áudio

INATEL FOZ DO ARELHO HOTEL *** | +351 262 975 100 | inatel.foz@inatel.pt
Atlântico
José Malhoa
Rafael B. Pinheiro
Columbano B. Pinheiro
Sala de Espetáculos

156,4 m2

46,5 m2

32,9 m2

30,55 m2

110 m2

200
100
60
60
200

Mesas, cadeiras, projetor, videoprojetor,  
 equipamento de áudio

 INATEL LINHARES DA BEIRA HOTEL RURAL *** | +351 271 776 081 | inatel.linhares@inatel.pt

Brandão de Melo 240 m2 200 Mesa presidencial, cadeiras, projetor,  
tela de projeção

INATEL LUSO | +351 231 930 358 | inatel.luso@inatel.pt

Lusitano 216 m2 120

INATEL MANTEIGAS HOTEL*** CASA DA RODA AL & CASA DO PASTOR | +351 275 980 300 | inatel.manteigas@inatel.pt
Prof. Gonçalo Ribeiro Teles
Fonte Santa

251 m2

234 m2
250
70 Cadeiras, projetor, som

INATEL OEIRAS | +351 210 029 800 | inatel.oeiras@inatel.pt

136,5 m2 200

INATEL PIÓDÃO HOTEL **** | +351 235 730 100/1| inatel.piodao@inatel.pt

Açor 300 m2 150 Mesas, cadeiras, projetor

INATEL SANTA MARIA DA FEIRA | +351 256 372 048/9 | inatel.feira@inatel.pt
Castelo
S. Sebastião
S. Nicolau

252 m2

90 m2

30 m2

200
60
30

 
de áudio

INATEL PALACE S. PEDRO DO SUL HOTEL **** | +351 232 720 200/1 | inatel.spsul@inatel.pt

Vouga 71 m2 100 Mesas, cadeiras, projetor, equipamento audiovisual

INATEL VILA RUIVA HOTEL **** | +351 271 776 015 | inatel.vilaruiva@inatel.pt

Armindo Barata 52 m2 80

MAIS INFO:
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Praia
Beach



Montanha
Mountain



Natureza
Nature



Saúde e Bem-Estar
Health & Wellness
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*Chamada para rede �xa nacional


